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l. ÜIdandmed

l.1. Hankija nimi ja andmed: Keskkonņaministeerium
Reg.nr 7000t231
Narva mnt 7a
15172 Tallirur
Eesti Vabariik

l.2. Kontaktisik: Hiįle Kundą haldusosakonna peaspetsialist, e-post: hille.kunda@envir.ee,
tel6262909.

1'3. Riigihanke nimetus: "Saasteainete mõõtmised vįįikekatęlseadmętest''.

1.4. Riigihanke viitenumb ęr: l 2' r 8 a5-
1 . 5. Hankemenetlusę liik: avatud hankęmenetlus.

I . 6. Rahastami sallikas : SA Keskkonnainvesteeringute Keskus.

1.7. Riigihanke jaotamine osadeks: hankija ei jaota hanget osadeks.

1,8. Hankedokumendid (edaspidi HD) on:

l.8.1. Käęsolev HD koos kõikide lisadega (vt sisukord).

1.8.2. Kõik enne pakkumuste esitamise uhņäeva pakkujale saadetud dokumendid,
millega on muudefud või selgitatrld HD nõudeid. HD osad üiiendavad i.iksteist ja
moodustavad tervikliku aluse pakkumuse koostamiseks. Ükskõik millises dokumendis
miirgitud nõue on pakkujale siduv.

l .9. KonftdentsiaaĮsus
Hankija ei avalikusta pakkujatelt saadud informatsiooni, kui õigusaktides ęi oļe sätęstatud
teisiti.

2. Tehniliņc kirjeldus

2'1. Riigihanke tęhniline kirjeldus on toodud HD lisas 1.

2.2. Pakkuja esitab pakkumuses kirjelduse pakutavast teenusest vastawses HD tehnilise
kirjeldusega.

2.3. Pakkuja peab pakkumuses kinnitama kõigi harrketeates ja harrkedokumentides esitatud
tingimuste üļevõtrnist ja esitama pakkumuse üksnes kõigi nende asjaoĮude kohta, mille
kohta hankija soovib võistlevaid pakkumusi.

3. Allhanked

3.l. Pakkuja peab kogu teenuse mahust teosįama ise vähema|t 80%. Allhanke piiramist ei
kohal data al ļhankel e pakkuj aga seofu d ettevõtj alt.

3.2. Pakkuja peab oma pakkumuses įįra näitama, kui surrres osas hankelepingu mahust,
väljendatuna protsentides jalvõi sĮļtĪunas' kavatseb pakkuja sõļmida allhankelepinguid koos



kavandatavate alltöövõŲate nimedega, kes osalevad vahetult hankelepinņ üiitrnises, ja
teabega hankeĘingĮļ osa suĮĮruse ja iseloomu kohta, milles pakkuja kavatseb nendega
allhankelepingud sõlmida.

3.3. Pakkuja peab esitama pakkumuses kinnituse, et on teadlik asjaolust, et pa}kuja võib
kaasata hankelepingu mahust olulise osa täitmisel muid alltöövõtjaid įiksnes hankija
nõusolekuĮ päfast nende suhtes hankemenętĮusęst kõrvaldamise alustę puudumise kohta
kinnituse saamist.

3.4, Kui pakkuja allhankelepinņ alusel vūetult hankelepingu tiįitmises osaleval
alltöövõŲal esinevad hankemenętluse väįtel riigihangete seaduse $38 lõike l punktides 1-4
nimetafud hankemenetlusest kõrvaldamise alused, teavitab hankija seĮĮest pakkujat.
Pakkuja esitab harrkijale viie tööpäeva jooksul kinnituse, et eespool nimetaįud allt<iovotjat
allhankelepingu alusel vahetuļt hankelepingu tiiihnises ei kasutata. Lisaks riigihangete
seaduse $ 31 lõike 2 punktis 9 nõutud informatsioonile esitab pakkuja sama uhtaja jooksul
uue alltöõvõtja kohta ka $38 lõikes 4 nimetatud kinnituse' Pakkujal on õiņs iga pakkuja
poolt pakkumuses nimetatud allhankelepingu alusel vahetult hankelepingu täitmises
osalevat alltõövõtjat pakkumuse jõusoleku tĮihtaja jooksul vahetada įihel korral. Alltöövõtja
vahetamise õigus puudub juhul, kū paktuja on hankemenetluses kvalifrtseeritud
alltoovõtja vahendite või näitajate alusel.

4. Hankeleping

4,1. Hankeleping sõlmitakse vastavalt käesolevas HD_s esiķtud tingimustele'

4'3. Tdö täĮitmise ja aruande esitamise tĮihtpäev on 01'detsember 20l1. a.

5. Maksetįngimused

5.ļ. Tasumine toimub vastavalt hankelepingu tingimustele pärast tõöde aktiga üleandmist *
vastuvõtmist ning kĮisundisaaja poolt arve esitamist maksetähtajaga 30 päeva.

6. Pakkumuse maksumus

6.1. Pakkuje esitab Hp lįsa 2 vEmiļ hinnapakkįļmuse' Pakkumusę maksumus tuleb
väljendada nii käįbemaksuta kuį ka käibemaksuga. Pakkumuse mąksumuse rahaįihik on
Eesti kroon.

6.2. Pąkkumuse kogumaksumus peab sisaldama hanketŅngus miirgitud tingimuste
täitmist'

7. Pakkumuse vormįstamise keel

7.1. Pakkumus tuleb vormistada eesti keeles.

7.2. Pąkkumusele lisafud muud tutvustavad materjaĮid võivad olla ka inglise, saksa, soomę
või vene keeles.

8. Pakkuja esitatav lisainformatsioon ja -dokumendid

8.l. Pakkuja esitab koos kvalifitsęerimise dokumentidega volikirjajema esindamisekq
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jrhū, kui pakkumusele pakkuja esindajana alla kirjutanud isik või isikud ei ole
registrikaardi väĮatriikile kantud isikud, kes on pakkuja seaduslikud esindajad.

8.2. Kui pakkumuse esitavad mitrr pakkujat i'ihiselt, peavad ņad hankemenetluse ning
hankeĮepingu sõlmimise ja tžiitmisega seotud toiminņte tegemiseks volitama enda hulgast
esindaja. Volikiri tuleb esitada koos ühise pakkumusega.

8.3. Ühispakkujate įįhisęs pakkumuses oeabgįsalduma kinnifus, et hankelepingu tžįitnise
eęst vastutavad iihispakkuj ad solidaarselt.

9. Pakkumuse jõusoleku tähtaeg

9.1. Pakkumus peab olema jõus 90 kalendripäeva pakkumustę ęsitaĪrise tiihĘäevast
arvates,

9.2. Hiljemaļt l0 kalendripäeva enne pakkumuse jõusoleku tĮihtaja lõppemist võib hankija
pakkujatelt taotleda pakkumuse jõusoleku uhtaja pikendamist lisaperioodi võrra. Pakkuja
teavitab hankijat pakkumuse jõusoleku tüihtaja pikendamisest või sellest keęldumisest viie
tööpäeva jooksul vastava ettepaneku saamisest arvates. Hankija vastav taotlus ning
pakkujate vastused tuleb esitada kirjalikult (sh on kirjaliku vormiga võrdsustatud taotluse ja
vastuse esitąminę ęļektrooniĮiselt digitaaĮallkirjastatult).

10. Pakkumuse tagatis

HarrkĮa ei nõua pakkujalt pakkumuse tagatist.

1l. Pakkumuse vormįstamine ja esitamine

l ļ.l, Pakkumus hrļeb esitada paberil köidehrna.

11.2. Parandused, vahelekirjutused ja muudatused pakkumuses ei ole lubatud.

11.3. Pakkumus peab olema koostatud järgnevalt esitatud struktuuri kohaselt:

t1.3.t' Tiiteļleht, millele on kantud riigihanke nimetus ja number; pakkuja andmed:
nimi, registrikood, täpne postiaadress, sidevahendite aņdmed, ning vastavalt märge
kas,,originaal" või,,koopia".

11.3.2. Sisukord.

11.3.3. HD pmktis 8.1 nimetatudvolikiri (vajadusel)

11.3.4. HD punL:tis 8.2 nimetatud volikiri (vajadusel).

l1'3.5" Hanketeates nimetatud kvaļifitseerimiseks vajalikud dokumendid nende
nimetamise jfiekonas (iihise pakkumuse puhul kõigi partneritę kohta).

I 1.3.6. Pakkumus, sealhulgas:

1l.3.6' 1 HD punktis 3 nõutud teave;

l|.3.6.2 kinnitus, et pakkuja võtab ülę kõik hanketeates ja
hankedokumentides esitatud tingimused ja esitab pakkumuse iiksnes kõigi
nende asjaolude kohta, mįįle kohta hankija soovib võistĮevaid pakkumusi;

11.3.6.3 pakkuja kirjeldus HD tehnilises kirjelduses nimetatud teenusest;
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11.3.6.4 HD lisa 2 vormil hinnapakkumus.

11.4. Pakkumus tuleb esitada ühes kinnises pakendis tltng2 eksemplaris (1 originaal ja
1 koopia originaalist), rakendades abinõusid, mis välistavad kahtluse pakendi võimalikust
eelnevast avamisest. Erinevuste esinemisel originaalis ja koopias loetakse õigeks
originaal.

l1.5. Pakkumuse kõik lehed, v.a reklaammaterjalid, peavad olema kinnitatud pakkuja
esindaja allkirjaga.

ļ l.6. Pakkumuse pakendile kanda jĮirgmised kirjed:
Keskkonnaministeerium
Narva mnt 7ą lst7z,Tallinn
Riigihange " Saasteainete mõõtminq väikekatelseadmetest"
ni iģitrante viitenumber : .. l.*'1.fl 'QJ. -. . .....'.
Pakkuj a nimi, registrikood, aadress, sidevahenditę andmed
"PAKKUĪvIUS''
*Mitte avada 

"wr" 
.. !.1.'. !.&,.,.... 2010. akell I I .00"

ll.7. Pakkumus fuleb esitada Keskkonnąministeeriumi valvelaudą aadressiļ Tallinn,
Narva mnt 7ų',administraatori kätte tįiöpäevadel E-N 8.00_16,45, R 8.00-15.45,
hilj emalt ..........{ģ.,. /4,..'.'.''..zo t o. a ķetl og.oo.

11'8. Pakkuja esitab koos pakkumisega HD lisa 3 vormil tõendi kahes ekscmplaris, kus
palrkuja on tiįitnud palrJcuja nime, regismikoodi, riigihanke nimefuse ja riigihanke
registreerimisnumbri lahtid. Pakkumuse vastuvõtnisel miĮrgib hankija pakkumise
kättesaamise kuupäeva ja kellaaja, pakkumuse vastu võürud isiku nime ja allkirja ning
tagastab tõendi iihe eksemplari pakkujale.

l l.9. HD punktis l l '7 nimetatud tahtajast hiljem saabrrnud pakkumusi arvesse ęi võeta.
Nende kohta väĮastatakse tõend vastavalt HD punktile į1.8 ning pakkumus tagastatakse
pakkuj ale avamata kujul.

11.10. Pakkuja võib esitatud pakkumuse tagasi võtta, kusjuures sellekohane kirjalik
teade fuleb ęsitada hankijale enne HD punktis l1.7 nimetafud tä}rtaega.

ll.l1. Kui pakkuja esitab pakkumuste esitąmisę tžįhtaja jooksul uue pakkumuse, ei
muufu eelnevalt tema poolt esitatud pakkųmused seetõttu ilma punlrtis l l.l0 nimetatud
teateta kehtetuks.

|I.l2' Pakkuja kannab kõik pakkumuse ettęvaļmistamisega ning esitamisega seotud
kulud.

ll.13. Pakkuja võtab ęnda kanda pakkumuse hankijale õigeaegse üIeandmise kogu riski,
kaasa arvafud viiiiramatu j õu (force majeure) loime võimaluse.

11.14. Pakkumuse alternatiivsete lahenduste esitamine ei ole lubatud.

11.15. Hankija ei vąstuta HD punktis ļ1.6 esitaķd nõuete kohasett tįįhistamata
andmetega pakkumuse võimaļiku sattumise eest vaļesse kohta ega pakkumuse enneaegse
ąvamise eest. Nimetahrd põhjusel enneaegselt avatud pakkumust arvesse ei võeta ja see
tagastatakse pakkuj ale.
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12. Selgitused

12,1 Hanketeate ja HD sisu kohta saab selgitusi kirialikul pÖö:dumisel hankija poole
(kontaktisik: haldusosakonna peaspetsialist Hille Kunda) aadressil Narva mnt 7ą 15172
Tallinn, Kirjalikuks pöÖrdumiseks loętakse ka cņosti aad.ressil hillg'kunda@envir.eę
edastatud pöördumised.

12.2. Hankija esitab vastused esitanrd küsimuŠeĮe 3 töÖpäeva jooksul selgituse saamisę
taotlusest arvates. Vastused edastatakse kõigile teadaolevatele huvitafud isikutele.

12.3. Hankijąei vastuta faksi või e_posti side toimimisę eest.

"'i;HällĮ,:'J;re toimub aadressil Narva mņt 7ą Tallinn' .. M. {'Ą'"'

?9]!,-ą kell l l.00 kohaliku aja järgi.

13.2. Pakkumuste avamisel avatakse pakkumused, mis on esitatud õigeaegselt, mida ei ole
tagasi võetud ja mida ei ole avatud erure HD purrktis 13.1 nimetatud üĮhtaega (puuduvad
eelnevad avamisj älj ed).

l3.3. Pakkuja esindajal on õiņs osaleda pakkumuste avamisel. Pakkuja esindaia peab
tõęndama esindus.õi gust.

13.4. Pakkumuste avamisel kantakse pakkumuste avamisęl osalejate nimęd pakkumuste
avamise protokolli.

l3.5. Pakkumuste avamisel konūollib hankija esitatud pakkumuste vastavust
hankedokumentides näidatud pakkumuse struktuurilę ja dokumentide loetelule ning
koostab pakkumuste avamise protokolli, kuhu kantakse pakkujafe nimed, registrikoodid ja
esitatud pakkumuste maksumused, sealhulgas pakkumuste osamaksumused, kui neid
arvestątakse pakkumuste hindamisel, ning muude pakkumuste hindamise kriteeriumidele
vastavate pakkumust iseloomustavate numbriliste näitajate vįiiįrtused. Protokolli
märgitakse įa, millised esitatud pakkumused ei vastanud avamisel kontrollitud asjaolude
alusel hankedokurnentides või pakkumuse esitamisę ettepanekus sätestatule ning
mittevastawse põhj used.

l3'6' Pakkumrņi, mis on avatud enne I{D punktis l3.l nimetatud tähtaega
(avamisjälgedega paĮ<kumuseįl), ja pakkumusi, mis on tagasi võehrd pakkuja poolt või
tagastatud hankija poolt HD punktis ll.l5 sätestatud alusel, ei võeta įrvessę ning nende
kohta tehaksę protokolli vastav märge.

13'7. Pakkumused, mida ei võetud €įryesse, tagastatakse pakkujatele.

14. Pakkujate lwalifikatsiooni kontrollimine

14.l, Hankļa kontrollįb pakkujate kvalifikatsiooni vastavust hanketeates toodud
tingimustele.

l4.2. Ühise pakkumuse esitamise korral kvalifitseeritakse iihise pakkumuse esitanud
pakkujad hanketęates toodud summeęrimatute näitajatę osas ęraldi. Numbrilised naitajad
summęeritakse, kusjuures summeerimisel saadav naitąja peab vastama hanketeates
esitatud tingimustele.



ļ4.3. Kui ük5 įlhise pakkumuse esitanud paĮrkujatest ei kvalifrtseeru, jäetakse

kvalifrtseerimata kõik iihise pakkumusę ę sitanud pakkuj ad.

14.4. Hankija jätab pak*ruja kvaļifitsęerimata kooskõļas RHS $-ga39.

l4.5. Kvalifitseerimata jäefud pakkuja ei osale edasises halkemenetluses.

l-5. Pąkkumuste vastavuse kontroll ja vastavak$ tunnįstaņine

15.l' Hankija konholĮib kvalifitseerinrd pakkujate ęsitatud pakkumuste vastavust
hanketeates ja HD-s esitahrd tingimustele.

t5.2. Pakkumus tunnistatakse vastavaks, kū see on kooskõĮas kõikide hanketeates ja
HD-s esitatud tingimustega.

15'3. Hankija lįikkab pakkumuse tagasi, kū pakkumus ei vasta hanketęatęs või HD-s
esitatud tingimustele.

15'4' Hankija võib pakkumuse tunnistada vastavaks, kui sellęs ei ęsiņe sisuļisi
kõrvalekaldumisi hanketeątes või HD-s esitatud tin gimustest.

15.5. Kirjalik teade pakkumuse vastavaks tunnistamise otsuse kohta edastatakse pakkujale
kolme tiiöpäeva jooksul.

16' Pakkumuse tagasilükkamine

16.l' Hankijal on õigus lukata pakkumus vastava aluse olemasolul tagasi igal ajal enne
hąrrkelepingu sõlmimist.

16,2. Pakkumus lfüatakse tagasi, kui:

16.2.1. Kõigi vastavaks tunnistatud pakkumuste maksumusęd ületavad hanke
eęldatavat maksumust.

ļ6'2.2. Pakkumus ei vasta hankęteates ja hankedokumentides esitatud tingimustele.

16.2.3. Pakkumuses ęi sisaldu riigihangete seaduse $ 3l lõike 2 punktis 9 sätestatu

kohaseįt nõutud tingimust.

16.3. Kirjalik tęade pakkumuse tagasiliikkamisę kohta edastatakse pakkujale kolme
tööpäeva jooksul.

L6.4'Hankija esitab igale pakkujale tema nõudel tema pakkumuse tagasilükkamise
põhjused.

17. Pakkumuste võrdlemine ja hindaņine

17.1. Hankįja hindab vastavaks tunnistatud pakkumusi, mida ei ole tagasi lįikafud.

17.2. Hankija hindab pakkumusi I{D punktis 6.1 nimetatud maksumuse alusel.

17.3. Pakkumuste hindamise kriteerium on madalaim hind.



Lįsa l. TchnįĮine kirjeldus

l. Tiiö eesmärk:

l.1 Eestil on tękkinud probleeme seoses Ģenli piiriülese kauglevi konvenįsiooni piisivate
orgaaniliste saasteainete protokolli nõuete täitnisega' kuna 2007- a ületati HCB
ktinniskogust. Ületamise peamine põhjus on seotud puidukütte osakaalu suurenemisega
kodumajapidamistes võrreldes 1995. ī. Heitkoguste arvrrtamisel kasutatakse seni
EMEP/Corinair erihęiteid, mis ei pruugi vastata Eesti tegelikele oļudele. Projekti
eesm2irgiks on väikekatęlseadmete küūrrisest pĮirinevate saņsteainete heitkoguste mõõtmine
ja dioksiinidę/furaanide, peenosakeste (PMl0, PM2.5), heksakļorobenseeni (HCB),
LoU-de ja PAHide (4 tk) eriheidete mįįįįramine' Töö raāmss mįįäļratakse eramute ļcütmiseks
kasuįatavatę küttekolletest mitmete sąasteainete eriheited, mille põhjal on hiŲem võimalik
arvufusįikuļt mįįįirata heitkoguseid teistest eramupiirkondadest ning Keskkorma
Teabekeskuseļ koo stada rii klikke emi ss iooni arvrrtusi.

2. Töįi kirjeldus

2.l. Lähtudes Keskkoruraminįsįeeriumi tellitud ja Tallinna Tehnikaülikooli Soojustehnika
Instituudi poolt teostatud uuringust ,,Hinnang eramute kütmisest vįįļisõhku ęralduvate
saasteainete heitkoguste kohta Eestis l_etapp" on Eestis kasutusel vžįhęefelrtiivsed
küttekolded , i|e 70Yo: tavaahjud, pliidid, kaminad.

2.1.1. Teosįada suitsugaaside mõõtmised puitkütust kasutavast tavaahjust, pliidist ja
kaminast;
2'1.2. Teostada suitsugaaside mõõtmised ülalmainįtud küttekolletest nii lęht- kui
okaspuudega, samuti küttepuidu erįnęva niiskusesisaldusega, minimaalselt kud 20%
niiskusega j a u|ę 33oÄ niiskusesisaļdusega (kokku l 2 proovi);
2. 1 . 3' Suitsugąasides mäiirata j iirgmised saasteai ned :

2.I.3.1 hęksaklorobenseen (HCB);
2.l .3.2 dioļrsiinid/furaanid (PCDDI}CDF);
2.l.},3 peenosakeste fraktsioonid, minimaalselt jĮirgmised frakķioonid (D 50yo)
0,030pm,0,26 pm, I pm,2,5 pm, l0 pm;
2' l .3'4 lend.uvad orgaanilised įihendid (LoÜ), sĮmlmaarsęlt (mgC/m3);
2.l.3.5 PM10 ja PM2'5 fraktsioonideĮ mįįįįrata iooniline koostįs (so42-, cl-,
Ņą*, K*, Mg2+,NH4+, Ca2+7;
2.1.3.6 PMIO ja PM2.5 fraktsioonis Ec/oC sisaldus termooptiĮiselt kasutades
rahvusvaheliselt tunnustatud analüüsiprotokolli ŅIOSH, IMPROVE või
EUSAAR2);
2'l"3,7 PIvI10 ja PM2.5 fraktsioonis mįįįįrata levoglukcrsaani sisaldust;
2,Į.3.8 polĮiaromaatsed süsivesinikud (PAI{)' minimaalselt benso(a)püreen,
benso(a)antĪatseen, benso(b)fluoranteen, benso(i)fluofanteen,
benso(k)fluoranteen, indeno(1,2,3-cd)püreen ja dibens(a,h)antratseen;
2. t' 3' 9 tämmastikoksiid j a ļįįmmastikdioksiid;
2.l.3 . l 0 vžiäveldioksiid ;

2. 1.3.1 1 süsinikmonooksiid;
2't.3.t2 kõigi gaasiliste saasteainete Ņo, No2, So2 ja Co) mäiiramisel
kasutadaEvS, cEN või ISo starrdardmeętodeid.



2.1'4. Minimaālne mõõteaeg tihe küttepuidu kasutamisęl8 trrndi.
2. | .5 . P ar alįeeļ sed välisõhu pidevmõõtmi sed saasteallika mõj upiirkonnas.
2.l.6. orgaaniliste įihenditę pĪoov võetakse kįitteseadme siģsekütmise hetkęl (ca. l
tund alates süütamisest).

3. ViiĮjundtulem'used

Mõõtetulemused töodeldakse ja analüüsitakse ning arvrrįatakse ęri katlatįiüpide ja kįįtuse
kombinatsioonidę jaoks eriheited. Töö tulemused ja kokkuvõte esitataksę
Keskkonļraministęeriumilę elekfrooniliselt pdf -faĪ|ina CD-l ja paberil kahę vįįrvitrükis
eksemplarina' Tijöde valmįmįse ja aruande esitamįse üihtaeg on 0Į 'detsember 20l1,
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Lisa 2.Ilinnapakkumus

Hankij a nimi : Keskkonnaminisįeerium

Riigihange viitenumbri eu .(.š,{,.!'.:l.i.J'Su*teuinete mõõtnine väikekatelseadmetest"

/eĮįevõtte nįmetus/

olles tutvrrnud hanketeate ja hankedokumentidega, pakume kõikide riigihankesse kuuluvate
töcide ja kohustuste sooritamist kįiibernaksu sisaldava muutumatu hinnaga;

(Pakkumuse maļrsumuse esįtamiseĮ<s tĮiidetalue pakkuja pooĮt aĮŲargnev tabeĮ)

Esindaja allkiri;

Maksumus km-ta ļ Maksumus km-ga
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Lisa 3. Kinnįtus pakkumuse esitamise kohta

KESKKONNAMINISTEERruM

Käesolevaga tõendame,

/nimi ja isikukood/

/ettevõtte nimi, reg.ru./

/aadress, postiindeks/

/telefon, faks, e-maiV

on ęsitanud pakkumusą riigiharrkele "Saasteainete mõõtmine vįükekatelseadmetest''
viitenumbri ea''..ļ. l..!..8'Q'?.'..

2010. a kell ..................

Keskkonnąministeeriumi esindaj a:

/nimi/ /ąnręV /allkiri/

t2



Lisa 4. HankeĮeping

rÕovÕruLEPING

2010. a

Eesti Vabariik, tegutsedes Keskkonrraministeęriumi kaudu (edaspidi nimetatud tellija), mida
esindab kantsler Rita Annus, ja , registrikood _ (edaspidi
nimetatud töõvõtja), mida esindab juhatuse liige (või: volikirja alusel)
leppisid kokku allj Įirgnevas (edaspi di nimetatud lepin g) :

1. Lepingu ese
l.l Töiivõtja kohustub tegema jairgmise töö: "Saasteainete mõõfinine

väikekatelsęadmętest'' vastavalt avatud menetlĮļsega riigihange (viitenumber
_ ) tingimustele.

l,2 Riigihanke hankedokumendid rring töövõtja pakkumw on lepingu lahutamafud
dokumendid.

1.3 Autori varalised õigused lepingu alusęl valminud töö suhtes kuuluvad tellijale'

2. Töįi üleaņdmine ja vastuvõtmine
2.1 TöövõŲa kohustub esitama punktis l ņimętatud ja lepingu lisas ļ (Tehniline kirjeldus)

sätestatud tingimustele vastava ttiö tulemused ja aruande tellijale hiljemalt l. detsember
2010. a eįektrooniĻ\lęItpdf -failina CD-l ja paberil kahe vįįrvitįįkis eksemplarina.

2,2 Te|lija kohustub aruande l0 tÕöpäeva jooksul arvates aruņnde esitamisest üle vaatama
ning vajadusel esitama töövõtjale oma pretensioonid seoses töci mittevastawsega
lepingule, esitades lisatĮihtaja paranduste tegemiseks. Kui tellija ei ole l0 ttiöpaeva
jooksul esitanud pretensioone, loetakse töö vastuvõetuks.

2.3 Töö vastuvõtmisel allkirjastavad pooled tciti üleandmįse_vastuvõtmise aļr1i.

3. Töövõtjale makstav tasu
3'1TellĮa.kohustub tasuma töö eest _* (---) krooni, mis sisaldab kõiki makse,
pärast töÖ ülęandmise-vastuvõtmise aktilę allakirjutamist ja tö(ivõįa poolt arve esitamist
30 päeva jooksul arve kättesaamisest" See hind kehtib kogu lepingu kehtivuse ajal.
3.2Töövõtja võtab teadmiseks, et käesoleva töö finantseerimiseks fuleb tellijal sõlmida
sihtfinantseerimise leping Sihtasutuse Keskkonnainvesteeriįgute Keskusega (KIK).
3.3 Töövõtja arvestab, ęt tuļęnevaļt punktis 3.2 sätestatust ja KIK kehtęstatud
finantseerimise korrast, tasub töövõtjale tellija asemel KĮK.
3.4 Töövõtja kirrnįtab, et ta on tutvunud punktides 3.2 ja 3.3 toodud lepingu
finantseerimise erisustega ja tal ei ole nendes toodud tingimuste ja tiihtaegade suhtes
pretensioone.

4. Poolte vastutus
4'į Juhul, kui tti<ivotja ei esita tööd punktis 2.l nimetatud tähtajal või ei tee töösse

nõutavaid parandusi õigeaegselt vastavalt punktis 2'2 sätęstatule, on tellijal õigus nõuda
leppetrahvi tasumist, mille suuruseks on 0,2% lepingu kohasęlt töövõtjale makstavast
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tasust iga töö esitamise või paranduste tegemisega viivitafud kalendripäeva eest. Tellijal
on õigus töö eest tasumisęl vžihendada töövõtjaĮe makstavat tasu leppetrahvi summa
võrra.

4.2 Juhul, kui tellija viivitab töövõģale tasu maksmisega üle kokkulepitud tlihtaja, on
töövõtjal õigus nõuda viivist 0,2Yo tastlrrtisega viivitatud summast iga tasumisega
viivitatud kalendripäeva eest, kuid mitte rohkem, kū 2D% tasumisega viivitatud
summast.

4.3 Tellļat on õigus nõuda leppetrahvi įihę aasta jooksū arvates päevast, mil tal tękkis
leppetrahvi nõude esitamise õiņs.

5, Lepingu lõpetamine
5.1 Lepingu võib igal ajal Įõpetada poolte kokkuĮeppeĮ.
5.2 Tellijąl on õiņs leping lõpetada lepingu kehtiwse ajal konalise ülęsütlemisę teel.

Tellija tasub lepingu ülesütlemisel t<itivotjale faktiįįsęlt tehtud tööde eest.'
5.3 Juhul, kui töövõtja ęi ole tõöd tellijale esitanud või teinud nõutud parandusi hiŲemalt

įihe kuu möÖdumisel arvates punktis 2 nimetatud tiihtaegadest või kasutab tÖö tegemisel
alltöövõŲat, kes ei vasta riigihangete seaduses $ 38 lg-s 1 tingimustele, on tellļal õigus
ilma töövõģale tasu inaksmata lepingust Įihepoolselt taganeda ning nõuda sisse
leppetrahv ja tekitatud kahju.

5.4 Kui mõni käesoleva lepingu tingimus osutub ttihiseks, jäilb leping muus osąs kehtima.

6. Poolte esindajad
6'Į Tellija .Įindui, töö teostamise juhendamisel, töövõģale vajaliku informatsiooni

andmisel, töÖ kva"liteedi konķoļlirniset ja tö<i vasfuvõtmisel on ...'.'.. (asutus, osąIand,

ametikoht) 
-, 

tel:-, e-posti aadress Nimetatud esindaja teęņisfuskohustustest

eemalviibimisel (puhkus, välislįihetus, haigus, töövõimefus või muu taoline), on
esindajaks osakonna juhataja

6.2 Tiiõvõda esindaja on ...(asuttls, osakond, ametilCIht) _, tel:-, e-posti aadress-.

7. Teadete edastamine
7'l Kõik teated seoses lepingu täitnisega esitatakse telefoni, e-posti, faksi või kirja teel

lepingus nimetatud aadressil, lepingu punkti 7.3 alųsęl esitatud teates toodud aadressil

või aadręssil, mida įiks pool on teisele teatanud sooviga saada teateid vastaval aadressil'

7.2 Nõue, mis ęsitataksę tulenevalt lepingu rikkumis,ęst, peab olęma kirjalikus vormis,
'ī.3 Kõikidęst rnuudatustest pooltĮ i*iiditi.t aadrįsside osas kohustuvad pooled

teineteiselę kirjalikult teatama mitte hiļem kui viie (5) kalendripäeva jooksul

muudatųste toirrrumįsest arvates.

8. Lõppsätted
s.f ķoiķ lepingus tehtud muudatused ja tiįięndused kehtivad ainult tingimusel, ęt neęd

vormistatakse kirjalikult lepinņ lisana ning pooled on neile alla kirjutanud.
8.2 Lepirrg jõustub samaaegselt Sihtasutus Keskkonnainvesteeringute Keskuse ja tellĮa

vahel allkirj astatava sihtfi nantseerimise lepingu j õustumise ga'

8.3 Lepingu täitmisel tõusętuvad vaidlused lahęndatakse läbirįiäkimiste teel. Kokkuleppe
mittesaawtamisęl lahendatakse vaidlused Eesti Vabariigi oiņsaktidega ettenäihtud

korras Harju Maakohtus.
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8.4 Leping on koostatud kahes identses võrdset juriidilist jõudu omavas eksemplaris,
millest iiks jriäb töövõŲale ja teine tellļale.

9. Poolte rekvisiidid
Tellija Tõövõtja
Keskkonnam ini steerium
Reg.nr 7000t23ļ Registrikood...
Narva mnt7a,
15172 TALLINN
10220028801 0 I 9 (Rahandusministeerium)
AS SEB Pank
viitenumber 2500069 I 38

Tellija: Töövõtja:

RitaAnnus
Kantsler

Töįi finaņtseeritaļrse: KIK

15




